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ÖNSÖZ

Akademisyen Yayınevi yöneticileri, yaklaşık 30 yıllık yayın tecrübesini, ken-
di tüzel kişiliklerine aktararak uzun zamandan beri, ticarî faaliyetlerini sürdür-
mektedir. Anılan süre içinde, başta sağlık ve sosyal bilimler, kültürel ve sanatsal 
konular dahil 750 kitabı yayımlamanın gururu içindedir. Uluslararası yayınevi 
olmanın alt yapısını tamamlayan Akademisyen, Türkçe ve yabancı dillerde yayın 
yapmanın yanında, küresel bir marka yaratmanın peşindedir.

Bilimsel ve düşünsel çalışmaların kalıcı belgeleri sayılan kitaplar, bilgi kayıt 
ortamı olarak yüzlerce yılın tanıklarıdır. Matbaanın icadıyla varoluşunu sağlam 
temellere oturtan kitabın geleceği, her ne kadar yeni buluşların yörüngesine taşın-
mış olsa da, daha uzun süre hayatımızda yer edineceği muhakkaktır.

Akademisyen Yayınevi, kendi adını taşıyan “Bilimsel Araştırmalar Kita-
bı” serisiyle Türkçe ve İngilizce olarak, uluslararası nitelik ve nicelikte, kitap 
yayımlama sürecini başlatmış bulunmaktadır. Her yıl Mart ve Eylül aylarında 
gerçekleşecek olan yayımlama süreci, tematik alt başlıklarla devam edecektir. 
Bu süreci destekleyen tüm hocalarımıza ve arka planda yer alan herkese teşekkür 
borçluyuz.

Akademisyen Yayınevi A.Ş.
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Bölüm 1

HİTİT METİNLERİNDE GEÇEN HATTİ TANRILARI: 
“TANRI ṶAHZAŠU” VE “TANRI TAḪAMPIṶU”

Nursel ASLANTÜRK1

GİRİŞ
Eskiçağlarda insanoğlunun anlamlandıramadığı her doğal ve toplumsal olgu-

nun gerçekleşme sürecinde bir etkin güç motifinin olması gerektiği düşüncesi 
tanrı kavramını ortaya çıkarmıştır2. Deneyimlenen olguları planlayan ve ortaya 
çıkaran etkin güçlere ve kutsal saydıkları varlıklara inanma edimi ise çok tanrılı 
inancı doğurmuştur. 

Bu bağlamda çok tanrılı bir inanışa sahip olan Hititler’e ait yerleşim yerle-
rinde yapılan arkeolojik kazılarda gün yüzüne çıkarılan tabletlerin büyük bir bö-
lümünün dini içerikli olması; Hititler’in dine çok önem verdiklerini ve de dine 
dayalı bir sosyo-politik toplumsal sistem ürettiklerini göstermektedir. Hititler’in 
MÖ. 2.binde; Anadolu’ya geldikleri zaman karşılaştıkları Anadolu’nun yerli hal-
kı olan Hattiler’in tanrılarını3 ve var oldukları sürece fethettikleri ülkelerin tanrı-
larını kendi tanrılar topluluğuna katmaları, çok tanrılı inancın; yani politeist bir 
inanışın yansımasıdır. Hititler, kendi tanrılar topluluklarına kattıkları bu tanrıları 
kutsamışlar ve böylece egemenlikleri altına aldıkları toplumların bir arada yaşa-
masını sağlamışlardır. 

Bu çalışmamızda “Bin tanrılı” toplum4 olarak tanımlanan Hititler’in, resmi 
pantheonunda yer alan Tanrı Ṷahzašu ve Tanrı Taḫampiṷu Hitit çiviyazılı belge-
lerden elde edilen veriler doğrultusunda incelenecektir.

1 Dr. Öğr. Üyesi, Hititolog, Çankırı Karatekin Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Arkeoloji Bölümü, 
n.aslanturk3@gmail.com, n.aslanturk@karatekin.edu.tr.

2 Gözlü, 2018: 3.
3 Hatti tanrıları için bkz. Arıkan, 1998: 273-274; ayrıca Hitit pantheonun gelişmesi hakkında da 

bilgi için bkz.
4 Karasu, 2000: 383.
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Bölüm 2

ATASÖZLERİMİZDE “ŞİDDET” KAVRAMI

Yıldız YENEN AVCI1

GİRİŞ
İnsanlık tarihi kadar eski olan, bireysel ve toplumsal öge ile birlikte karmaşık 

bir yapı ortaya koyan ve her toplumda derece derece fakat sürekli bir biçimde 
kendini gösteren şiddet kavramı baskı, eziyet, korkutma, sindirme, cezalandır-
ma gibi değişik şekillerde ortaya çıkmaktadır (Kocacık, 2001: 1). İnsanoğlunun 
yaşadığı döneme İcatlar çağı, transistor çağı, uzay çağı, bilgisayar çağı, iletişim 
çağı, medya çağı gibi başarı ihtiva eden ifadelerle anmasının yanı sıra (Dilidüz-
gün ve Cihan Uz, 2003: 99), geçtiğimiz yüzyılın Arendt tarafından, Lenin’den 
esinlenerek, “Şiddet Çağı” olarak nitelendirilmesi, 21. Yüzyılın ise Pentagon 
tarafından “Ayaklanmalar Yüzyılı” ilan edilmesi şiddet kavramının görmezden 
gelinmediğini göstermektedir (Özerkmen, 2012: 4) Etimolojik olarak (Nişanyan, 
2009: 591) canlı varlıklara karşı meşru olmayan güç kullanımı olarak geçen şid-
det sözcüğü Arapçada sertlik, katılık, yoğunluk anlamlarına gelen şidda sözcü-
ğünden gelmektedir. Bilgin’e göre “şiddet aşırı bir fiziksel güç ve hatta silahların 
kullanımıyla yapılan tüm davranışları ve ölçüsüz saldırganlık tezahürlerini kap-
samaktadır (2003: 374).”

Cinayet, işkence, darbe (vuruş), savaş, baskı, suçluluk, terörizm vb. kavram-
ların bütünü anlamına gelen şiddet her şeyden önce vurma ve kötü davranma 
eylemi olduğundan olumsuz tesire sahiptir; çünkü olgu ve eylemleri belirlerken 
huzuru bozar, tartışmaya yol açar; gücün, duygunun ve doğa unsurunun varoluş 
üslubunu belirlerken ölçüleri aşan, kuralları çiğneyen kaba bir güç görünümünü 
alır (Polat, 2001: 3-4).  İnsandaki saldırgan davranışların kalıplaşmış olduğunu 
belirten Köknel, kızgınlık ve öfkenin ifadesi olan yüz mimiğinden bir sözcüğe, 
canlıyı yok eden, doğaya zarar veren eylemlere kadar her şeyin şiddet kavramına 
dâhil edilebileceğini, bu bakımdan şiddet olgusunun geniş bir yelpazeye sahip 
olduğunu belirtir (1996: 20).  Bu kavramın farklı kesimlerce ve farklı anlamlar 
yüklenilerek kullanılması dar ve geniş tanımını da beraberinde getirmektedir:

1  Dr., MEB Aydın, y_yenen@hotmail.com 



Dil ve Edebiyat Araştırmaları I

- 21 -

Eğitme veya Terbiye Etme konularında şiddeti tasvip etmişlerdir. Atasözlerinde 
çocuk eğitimi konusu üzerinde araştırma yapmış olan Yenen Avcı (2014: 211) 
bazı sözlerimizde şiddeti çağrıştıran unsurların bulunmasını toplumun kız çocuk-
larını vaktinde evlendirme telaşıyla ve namus konusundaki hassasiyetiyle ilişkili 
olduğunu belirtir. Kimi durumlar için öngörülen bu katı tutumun eğitim olanak-
larından yoksun, sosyal hayattan kopuk bireyin yapacağı hatalardan dolayı aile 
şerefine leke süreceği, toplum nezdinde değer yitireceği düşüncesinden kaynak-
landığını ifade eder. 

Çalışmada şiddete meyilli kişiler üzerinde de durulmuştur. İncelenen örnek-
lerde isimleri şiddetle özdeşleşen kişiler arasında üvey anne, akraba, öfkesini 
kontrol etmekte zorlanan kişiler, kurnaz ve içten pazarlıklı kimseler ile eloğlu 
olarak tanımlanan yabancı kimseler gösterilmektedir.  Bunların yanı sıra “Yumu-
şak atın çiftesi pek olur.” sözünde olduğu gibi yumuşak görünümlü kimselerin de 
saldırgan tavırlar içine içerebilecekleri belirtilir. 

Atalarımız şiddetin olumsuz sonuçlarına yönelik olarak;  şiddet uygulayan 
kişinin huzur ve mutluluğa erişemeyeceğini ve bundan kendisinin de zarar gö-
receğini; güçlü kimselerin aralarındaki çatışmalardan en çok zayıfların olumsuz 
etkileneceğini;  şiddetin şiddetle karşılık bulacağını hatta ölümle sonuçlanabile-
ceğinin altını çizmişler; buna karşın eğitimi, uysallığı, bağışlanma isteğini, sevgi 
ve aile bağlarını şiddetin önüne birer kalkan olarak koymuşlardır.

Sonuç olarak, atalarımız bazı istisnai durumlar dışında ister davranışla, ister 
sözle olsun şiddeti çağrıştıran her türlü eylemden uzak durulması gerektiğini sa-
lık vererek, bu tür kişileri anlayışlı ve sağduyulu olmaya davet etmişlerdir. 
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Bölüm 3

MİLLÎ EDEBİYAT DÖNEMİ ROMANLARININ 
SAĞLIK VE HASTALIK KAVRAMLARI BAKIMINDAN 

İNCELENMESİ1

Yıldız YENEN AVCI2

GİRİŞ
Anlamsal bakımdan birbirinin karşıtı olan sağlık ve hastalık sözcükleri, yal-

nızca canlı hayatı için söz konusu olan iki doğal görünümdür. Türkçe Sözlük’te 
(Dil Derneği, 1999: 1128)“Vücudun hasta olmaması durumu, vücut esenliği, 
esenlik, sıhhat.” olarak geçen sağlık kavramının insaoğlunun en değerli varlığı 
olduğunu söylemek mümkündür; çünkü insan beden ve ruh yönünden kendini iyi 
hissettiği sürece sorumluluklarını yerine getirebilir, hayatına düzenli bir akışta 
sürdürebilir ve yaşam sevincini hep ayakta tutabilir. Bireyin yalnızca kendi var-
lığına değil çevresindeki insanlarla da ilişkilerinin niteliğini belirleyen sağlığın 
bozulmaya başlaması bireyin yaşamında önemli değişimlere neden olur; zira has-
talıklar bir yandan bedeni çökertirken diğer yandan da ruhu tahrip eder, bireyin 
yaşam kalitesinin düşmesine neden olur. 

Geçmişten günümüze savaşlar, kıtlık, kuraklık, düşman işgalleri insanı tehdit 
eden ve huzurunu kaçıran durumlar olarak görülmüşse de en büyük tehlikenin 
vücudun fizyolojisini bozan mikroorganizmalar olduğu unutulmamış; alternatif 
veya modern tıbbın yöntemleriyle hastalıklara karşı verilen mücadele eski çağ-
dan bu yana sürdürülegelmiştir. Bireyin hastalıklardan korunma, sağlığına ka-
vuşma arzusu insanı yakından inceleyen bilimlerin ortak paydası olmuştur. Canlı 
türüne doğrudan veya dolaylı olarak hizmet eden bilimler gibi sanatın tüm dalları 
da insan üzerinedir ve insanı konu alır; çünkü bütün değerler ancak insanla anlam 
kazanır. Güzel sanatların diğer dallarında olduğu gibi edebiyat, insanın duyuş, 
düşünüş ve estetik algılamaların sonucu ortaya çıkan yorumlamaların ürünüdür.
Kurmaca âlemin zevk ve beğenilerle yoğrulduğu edebiyatın merkezinde de insan 
vardır.Edebiyatta insan, olayları hazırlayan, kurguyu sağlayan, hayatın her türlü 

1 Bu çalışma, Dr. Öğr. Üyesi Hayrettin AYAZ danışmanlığında hazırlanan “Millî Edebiyat Döne-
mi Romanlarının (1911–1923) İnsani Değerler ve Türkçe Eğitimine Katkıları Bakımından 
İncelenmesi” adlı doktora tezinden türetilmiş ve Antalya’da gerçekleşen 2.Uluslararası Eğitim 
ve Değerler Sempozyumu’nda (ISOEVA 2018) sözlü bildiri olarak sunulmuştur.

2 Dr., MEB, y_yenen@hotmail.com
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Bölüm 4

BEYİN ARAŞTIRMALARI IŞIĞINDA PROZODİ 
DİZGESİ VE BEYİNDEKİ İŞLEMLENİŞİ

Zeynep Zeliha BAYAZIT1

PROZODİ DİZGESİ
Prozodi, dilin parçalı sesbirimsel özelliklerini taşımayan ve beynin sağ yarım 

küresinde konumlandığı varsayılan yorumlayıcı bir sesbilimsel bileşendir (Bekâr, 
2016). Konuşmanın estetik yönünü oluşturarak ses- söz uyumu ve ses- anlam bü-
tünlüğünü temsil eden bu dilbilim terimi, konuşmada vurgu, ton, ezgi, süre, sınır, 
durak gibi parçalarüstü birimlerin (supra segmental pairs) dilin fonetik, semantik 
ve sentaks kurallarına uygun olarak üretilmesini ifade etmektedir (Crystal, 2011). 

Whalley ve Hansen (2006), prozodinin bütün evrensel dillerde kendini gös-
teren dilbilime ait bir alt sistem olduğunu ifade etmektedir (Whalley & Han-
sen, 2006). Ancak prozodi evrensel bir kavram olmasına rağmen dilin yapısına 
göre farklılıklar gösterebilmektedir. Bu özelliği dolayısıyla Kuhn ve arkadaşları 
(2010) prozodiyi, ait olduğu dilin müziği olarak tanımlamaktadır (Kuhn, Schwa-
nenflugel, & Meisinger, 2010). 

Dilin sahip olduğu prozodik desen, sözcük ve dilbilgisi yapısıyla karşılıklı 
olarak etkileşim halindedir (Silverman et al., 1992; Zubizarreta, 1998). Bu etkile-
şim, günlük yaşamda kullanılmasına rağmen çoğu zaman eksikliği ortaya çıkana 
kadar fark edilememektedir. Nelson ve arkadaşları (1989), dilin prozodik dese-
nini oluşturan bu etkileşime karşı duyarlılığın çocukluk döneminde daha yoğun 
olduğunu belirtmektedir (Nelson, HirshPasek, Jusczyk, & Cassidy, 1989). Çünkü 
seslerin kazanılmaya ve ifade edilmeye başlandığı bu dönemde çocuklar erken 
yaşlardan itibaren anne ve babasının ses tonuna karşı duyarlılık göstermektedir 
ve bu duyarlılık çocuklardaki sözdiziminin oluşmasına yardımcı olmaktadır. Bu-
radan hareketle çocukluk döneminde verilen uygun ipuçları ve düzgün konuşma 
davranışlarının çocuğun kendi diline ait prozodik özellikleri öğrenmesi açısından 
son derece önemli olduğu söylenebilir. 

Prozodik öğelerin düzenlenmesi, insan dilinin edinim ve gelişiminin erken dö-
nemlerinde gerçekleşmesine karşın bu dizgenin anlaşılması ve sergilenmesinin öğ-
renilmesi gelişim sürecinde uzun zaman almaktadır (Türkbay ve Cöngöloğlu, 2007).

1 Dr., Ankara Üniversitesi Eğitim Bilimleri Fakültesi Türkçe ve Sosyal Bilimler Eğitimi Bölümü, 
zeliha.bayazit@gmail.com
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yapılan çalışmada ise bebeklerin, duygu durumunu yansıtan prozodik özellik-
li tümcelere verdikleri tepkiler incelenmiştir. Araştırmadan elde edilen bulgular 
tümcelerin sesletilmesi sırasında bebeklerin uyurken dahi sağ yarım kürelerin-
de frontal lobda aktivasyon olduğunu göstermiştir (Saito et al., 2007). Bortfeld 
ve arkadaşları (2009) da 6-9 ay arasındaki bebeklerin uyanık durumda prozodik 
açıdan görsel-işitsel uyaranlara verdikleri tepkileri inceledikleri fNIRS çalışma-
sında, elde edilen önceki çalışmaların bulgularından farklı olarak bebeklerin sol 
temporal loblarında özellikle görsel uyaranlara ilişkin aktivasyon gözlemledikle-
rini belirtmişlerdir (Bortfeld, Fava, & Boas, 2009).

 Alanyazında prozodinin beyindeki işlemlenişine yönelik yapılan çalışmalar-
da prozodik unsurlar ayrı ayrı ele alınmış olsa da işlevlerin gerçekleştiği sınır-
lar kesin olarak belirlenememiştir. Birçok araştırmanın sonucu beynin sağ yarım 
küresinin, prozodik işlevlerin gerçekleşmesinde önemli bir role sahip olduğunu 
göstermiştir (Alba-Ferrara, Hausmann, Mitchell, & Weis, 2011; Kotz, Meyer, & 
Paulmann, 2006; Wildgruber et al., 2009; Zhang et al., 2018). Ancak, Pannekamp 
ve arkadaşları (2005) prozodi dizgesinin beynin yalnızca sağ yarım küresiyle iliş-
kili bir görünüm içermediğini, beynin sol yarım küresinde de prozodiye ilişkin 
izlere rastlanılabileceğini belirtmektedir (Pannekamp, Toepel, Alter, Hahne, & 
Friederici, 2005). Nitekim Bekâr (2016) tarafından yapılan elektrofizyolojik ça-
lışmanın sonuçları ve Türkçeden elde edilen bulgular ile topografik görüntüler 
de bu görüşü büyük oranda desteklemektedir. Bu bağlamda hem dilin farklı yön-
leriyle ilişkili olması hem de parçalar üstü ses birimleri barındırması nedeniyle 
prozodinin beyindeki organizasyonun sağ ve sol yarım kürelerin ortak çalışması-
nı gerektirdiği söylenebilir. 
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Bölüm 5

2000-2018 YILLARI ARASI TÜRKİYE’DE ALMAN 
DİLİNE YÖNELİK ‘GÖÇ EDEBİYATI’ ALANINDA 
YAZILMIŞ LİSANSÜSTÜ TEZLERE İLİŞKİN BİR  

İÇERİK ANALİZİ

Şahbender ÇORAKLI1 
Nurullah GÖKER2

1. GİRİŞ
Başta İngiltere ve Almanya olmak üzere birçok batı ülkesinde gerçekleşen 

sanayi devrimi Avrupa’da büyük bir iş gücü potansiyeli oluşturmuştur. Bu durum 
ekonomik olarak sıkıntılı dönemler geçiren ülkelerdeki insanlar açısından umut 
kaynağı olmuştur. Özellikle savaşların, ekonomik krizlerin yaşandığı ülkelerde-
ki insanlar için ‘Göç’ yeni bir hayata açılan kapıdır. Ülkemizden Avrupaya en 
çok göç edilen ülkerin başında Almanya yer almaktadır.  1961 yılında imzalanan 
‘işçi alım’ anlaşmasıyla başlayan göç 57. Yılını yaşamaktadır. Almanyaya çalış-
mak için giden vatandaşlarımızın çoğu ülkeye yerleşmiş ve birdaha geri dönme-
miştir. 1961 yılında Almanya’da 2500 vatandaşımız bulunurken, günümüzde bu 
sayı yaklaşık 3 milyona ulaşmıştır.  Vatandaşlarımızın büyük umutlarla göç ettiği 
Almanyada karşılaşmış olduğu dil problemleri, uyum, kimlik çatışmaları, vatan 
özlemleri gibi zorluklar ‘göç edebiyatı’nın ortaya çıkmasında rol oynayan önem-
li başlıklar olarak sıralanabilmektedir. Bu zorlukları konu alan edebi eserlerde 
oluşmuş, daha sonraki yıllarda ise bu eserleri konu alan çalışmalar yapılmıştır. 
Ülkemizde göç edebiyatına yönelik yapılmış bazı çalışmalar aşağıda sıralandığı 
gibidir; 
• Er (2003) ‘Yüksel	Pazarkaya’nın	‘Mediha’	Adlı	Eserinde	Türk	Kadını	İmgesi’, 
• Cengiz (2010) ‘Göç,	Kimlik	ve	Edebiyat’,
• Zarzavatçıoğlu (2014) ‘Scheinhardt’ın	“Drei	Zypressen”	Adlı	Eseri	Işığında	
Almanyada	 Yaşayan	 Türk	Gençlerinin	Kimlik	 Problemi	 ve	Bu	Problemlere	
Yönelik	Çözüm	Önerileri’, 

1 Dr. Öğr. Üyesi, Namık Kemal Üniversitesi, Alman Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Tekirdağ, 
scorakli@edu.tr 

2 Doktora Öğrencisi, Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Alman Dili Eğitimi Anabi-
lim Dalı, Edirne, de.goker_nurullah@windowslive.com
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Çalışmaların gidişatı incelendiğinde‘betimsel’bir araştırma yönteminden bahse-
dilmek istendiği sonucuna ulaşabiliriz. 

Çalışmaların sonuçlarını Değerlen-dirdiğimizde ise en çok ulaşılan sonuçla-
rın, ‘kadın figürü’, ‘aile’ ‘kültür-kimlik’ kavramlarıyla doğrudan ilişkili olduğu 
sonucuna ulaşabiliriz. Incelenen tezlerde kadın figürü eğitimsiz, dışlanan, aile 
baskısı altında yaşayan, şiddet gören, zorla evlendirilen olumsuz bir şekilde ak-
tarılmıştr. Aile figürü ise geleneklerine bağlı, baskıcı, eşlerine ve kız çocuklarına 
karşı kısıtlayıcı olarak nitelendirilmiştir. ‘Kültür-Kimlik Arayışı’ başlığı altında 
Almanya’da yaşayan yazarların eserlerini yazarken Türk Kültüründen etkilendi-
ği, yaşamış olduğu şehirlerin kimliklerinin oluşumunda önemli bir konuma sahip 
olduğuna ve kendilerini ne Türk ne de Alman olarak gördükleri sonucu ortaya 
çıkmaktadır. Burada temel olarak ikinci kuşak yazarlara işaret edildiği sonucu 
ortaya çıkmaktadır. 
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Bölüm 6

YENİDEN ÇEVİRİ KURAMI VE ARTHUR 
SCHNİTZLER’İN “TRAUMNOVELLE” (1926) ADLI 

ESERİNİN YENİDEN ÇEVİRİLERİ ÜZERİNE

Dilek TURAN1

GİRİŞ 
Daha önce çevrilmiş bir metnin aynı dile tekrar çevrilmesi sürecine ve or-

taya çıkan yeni çeviri metne çeviribilimde “yeniden çeviri” adı verilmektedir. 
Bir kaynak metnin erek dilde birden fazla erek metinle karşılanması “yeniden 
çeviri” olarak adlandırılmaktadır. Bir kaynak metnin karşında oluşan bu yeniden 
çeviriler çeviribilim için yepyeni ve zengin bir araştırma alanı oluşturmaktadır. 
Özellikle son yıllarda araştırmacılar çevirilerin tarihi bağlamları, çeviri normları 
ve çeviride ideoloji gibi farklı konuları ele alırken yeniden çevrilen metinler erek 
kültürlerde dilsel, edebi ya da düşünsel değişimlerin göstergesi olabilmektedir.

Yeniden Çeviri Kuramı
Yeniden çeviri olgusu ilk defa Palimpsestes dergisinin özel bir sayısında, Paul 

Bensimon (1990) ve Antoine Berman’ın (1990) ilk çeviriler ve yeniden çeviriler 
arasında önemli farklar olduğunu dile getirmeleri ile sesini duyurmuştur. Ben-
simon bir eserin ilk çevirisi ile sonraki çevirileri arasında ayırdedici farklılıkla-
rın olduğu görüşündedir (Bensimon 1990). Bensimon, ilk çevirilerin yabancılığı 
azaltma ve yerlileştirme stratejileri ile kaynak metnin farklılıklarını silme eğili-
mi gösterdiklerini saptar. İlk çeviriler böylelikle kaynak ve erek kültür arasında 
bağlantı kurmaya ve erek kültüre bir giriş sağlamaya çalışmaktadır. İlk çeviriler 
için erek kültür okurları tarafından okunabilme ve olumlu algılanabilme önem 
teşkil eder. Bu nedenle kaynak kültüre ait yabancı öğelerin asimile edildiği ve 
kültürel mesafenin azaltıldığı çeviriler olarak erek kültürde ortaya çıkarlar. “İlk 
çeviriler yabancı yapıtların sıklıkla yerlileştirilmeleridir” (Bensimon, 1990: ix, 
aktaran Taş 2015: 389). Erek kültür okurlarına tanıdık gelen çeviri metinler, on-
ları yormadıkları için olumlu karşılanırlar.  Daha sonraki çeviriler, erek kültürde 
hâlihazırda bir giriş sağlanmış olduğundan kaynak metnin kültürel, dilsel ve bi-
çimsel özelliklerini daha çok yansıtma eğilimi gösterirler. Bu doğrultuda yeniden 

1 Doç. Dr., Hacettepe Universitesi,  Mütercim-Tercümanlık Almanca Anabilim Dalı, dilekt@
hacettepe.edu.tr
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söylenebilir. Dolayısıyla son erek metinin, erek kültür odaklı yaklaşımla çevril-
diği ve okunabilirliği sağladığı görülmektedir. Son erek metinle yeniden çeviri 
aracılığıyla kaynak metne bir dönüş gerçekleşmemiştir. Bu çalışma, yeniden çe-
virinin kavramsal çerçevesini örnek bir durum çalışması üzerinden sorgulamış 
ve geçerliliğini sorgulamış ve daha farklı sonuçlara ulaşmamızı sağlamıştır. Bu 
incelemede ele alınan yeniden çevirileri değerlendirilirken, Yeniden Çeviri Hipo-
tezinden farklı olarak son çevirinin erek kültüre yakınlaştığını, diğer erek metin-
lerde kaynak metin odaklılık-erek metin odaklılık kutbunda değişkenlik gösterdi-
ği saptanmıştır. Bu tespitlerin iki sebebi olabileceği düşünülmektedir:

1. Çevirmenlerce uygulanan yerlileştirici çeviri yaklaşımının yeniden çevirilerin 
erek kültürde daha geniş okur kitlelerine hitap etmeye çalışması, erek okurun 
eserle özdeşleşebilmesi.

2. Dönemin kültür politikasının çevirmenler üzerindeki etkisi. Erek metinlerin 
çevrildikleri dönemin çeviri politikası benimsenerek çevirinin gerçekleştiril-
mesi.

Sonuç olarak bir eserin ilk çevirileri erek metin odaklı, sonraki yeniden çevi-
rileri ise kaynak metin odaklı olduğu savı bütün yeniden çeviriler için söyleme-
nin zor olduğu anlaşılmıştır. Yeniden çeviri yaklaşımının eleştirildiği noktalardan 
biri de yeniden çevirinin çok daha karmaşık bir olgu olduğu, yeniden çevirilere 
bütüncül yaklaşılmasının gerektiği yönünde olmuştur. Yeniden Çevirinin tarihsel 
bağlam, ideoloji ve sosyo-kültürel unsurların da çeviri incelemelerine dahil edil-
mesi ve bu yaklaşımla irdelenmesi gerektiği  (Koskinen & Paloposki 2004) ele 
aldığımız bu incelemede, çeviribilim çalışmalarında bütüncül yaklaşımın önemi-
ni ortaya koymuştur. Bu nedenle, ileride yapılacak olan yeniden çeviri araştır-
maları daha geniş bağlamlarda ele alınabilir ve yeniden çeviri üzerindeki çeşitli 
eyleyicilerin, toplumsal-politik koşulların, normların rollerini göz önünde bulun-
durabilir. Bütün bu unsurlar çeviribilimde yeniden çeviri olgusunun gelişmesine, 
çeviribilimin zenginleşmesine ve ilgili alanda araştırma yürütecek kişilere katkı 
sağlayacağı düşünülmektedir.  
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Bölüm 7

SEYF-İ FERGÂNÎ’NİN GAZELLERİNDE 
PEYGAMBERLER1

Hakan YAMAN2

GİRİŞ
Seyf-i Fergânî’nin hayatı hakkında yeterli bilgi yoktur. Kaynaklardan ve şiir-

lerinden anlaşıldığı üzere Orta Asya’da Fergâna bölgesinde 640 (1243) yılı ya da 
daha önceleri dünyaya gelmiştir. Moğol saldırısının meydana getirdiği karışıklık 
nedeniyle yurdunu terk edip, bir süre Tebriz’de ikamet ettikten sonra Anadolu’ya 
gelip yerleşmiştir. (Berzger, 1375 hş., I, 538; Nefîsî, 1344 hş., II, 747; Safâ, 1371 
hş., III/I., 625, Enûşe, 1384 hş., 483) Devrinin önde gelen şairlerinden olmasına 
rağmen dünyaya meyletmemesi ve zalim hükümdarlara övgüler yazmaktan ka-
çınması sebebiyle inzivada yaşadığı Aksaray’da 705 (1305) yılından sonra vefat 
etmiştir. (Ateş, 1959, 418; Hamîdyân, 1393 hş., 162; Meşhedî vd, 1392 hş., 124)

Fergânî’nin eğitimi hakkında da kaynaklarda ve kendi divanında bilgi yoktur. 
Ancak yazmış olduğu ârifâne, âşıkâne, tasavvûfi ve nasihat içerikli şiirleri başta 
olmak üzere, ayet ve hadislerden iktibas yapması, peygamber kıssalarına telmihte 
bulunması, arûz, kafiye ve edebî sanatlara olan hâkimiyeti, bazen bir beytin bir 
mısraını Arapça yazması, onun iyi bir eğitim aldığını göstermektedir. 

Fergânî’nin bilinen tek eseri Farsça şiirlerinin yer aldığı kaside, kıta, gazel ve 
rubai nazım türlerinden oluşan Divan’ıdır. Divanında; 10277 beyitlik 730 man-
zume vardır. 

Peygamber, Allah’tan vahiy yoluyla aldığı bilgileri ve emirleri tebliğ edip biz-
zat uygulayarak insanlara örnek olmak, muhataplarını hak dine çağırmak, hak ve 
bâtıl inançları tanıtmak ile görevlendirilen yüksek vasıflı kimseye denir. (Eriş, 
2014, 33) Peygamberlerin bir kısmı Kur’ân’da zikredilmekle birlikte bir kısmın-
dan hiç bahsedilmemiştir. (el-Mü’min 40/78) Peygamberlerin ilki Hz. Âdem, 
sonuncusu Hz. Muhammed’dir. Bütün peygamberler, insanların sorumlu tutuldu-
ğu konularda bir bahane ileri sürmelerine mahal bırakmayacak şekilde Allah’ın 
emirlerini tebliğ etmişlerdir. Kur’ân’da kendilerinden nebî veya resul diye bah-

1 Bu çalışma, Hakan YAMAN tarafından hazırlanan “Seyf-i Fergânî’nin Gazellerinin İncelenmesi” 
adlı doktora tezinden üretilmiştir.

2 Arş. Gör. Dr., Mardin Artuklu Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Fars Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
hakanyaman4225@hotmail.com
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na; İbrahim Peygamberin babası Azer’in yaptığı putları kırmasına; Hz. Yusuf’u 
görünce meyve yerine ellerini kesen Mısırlı kadınlara, kardeşlerinin ona kurduk-
ları tuzağa, kardeşleri tarafından kuyuya atılarak babasından ayrı kalmasına, Hz. 
Yakup’un Yusuf’un ayrılığında kendine yaptığı ve içinde devamlı ağladığı hü-
zünler evine, Yusuf Peygamberin o kadar sıkıntı ve dert çektikten sonra Mısır azi-
zi olmasına; Eyüp Peygamberin sabrına; Hz. Mûsa ve Tur Dağı’na, Hz. Mûsa’nın 
Allah Teâlâ’nın rüyetinin tecellisine mazhar olmasına, asasıyla taşa vurup taşın 
on iki yerinden su fışkırmasına; Hz. Davud’un Zebur’u okuduğunda ruhunu tes-
lim edenlerin olmasına; Süleyman Peygamberin mülküne, Hz. Süleyman’ın yü-
züğü eline geçiren deve; Zülkarneyn tarafından yapılan sete; Yahya Peygamberin 
ölümüne; Hz. İsa’nın nefesiyle insanları iyileştirmesine, eşekle Kudüs’e girişine 
ve çarmıha gerilmesine telmihte bulunur. 

Seyf, aşkı dalgalı bir denize; sabrı da o dalgalı denizin ortasındaki Nuh Pey-
gamberin gemisine benzetir. Dalgalı bir deniz gibi olan aşk yolculuğunda sabra 
sarılan kişi, Nuh’un gemisinde gibi güvende olur. Başka bir yerde de aşkı Nuh’un 
gemisine; dünyayı da tufandan dolayı suyla dolmuş denize benzetmektedir. Sev-
giliyi Yusuf Peygambere, âşığı Yakup Peygambere benzeten Seyf, Sevgilinin, 
Yakup Peygamber gibi ağlayan ve üzgün olan âşıktan haberi olmadığını belirtir. 
Seyf, sevgilinin güzelliğini Yusuf’un güzelliğine, âşığın sevgisini de Züleyha’nın 
sevgisine; başka bir yerde de âşıkları Yakup’a teşbih eder. Âşıkları Allah’tan ge-
len her şeye sabır gösteren Eyüp nebiye, sevgiliye kavuşma isteğini, Hz. Mû-
sa’nın Allah’ı görme arzusuna, Sevgilinin mahallesini Tur Dağı’na, kendisini de 
Hz. Mûsa’ya benzetir. Seyf, şiirinin akıcılığını ve ahengini anlatmak için şiirini 
Davud Peygamberin nağmesine, âşıkların ahını, sevgiliye kavuşmayı Hz. İsa’nın 
nefesine teşbih eder.

Son olarak Fergânî, Hristiyanların cahillik edip Hz. İsa’ya Allah dediklerini, 
dinden çıktıklarını; bu yüzden Hz. Muhammed’in ilmiyle amel edilmesi gerek-
tiğini söyler. Peygamber efendimizin getirdiği dinin hak dini olduğunu, “Hak 
Mustafa’nın	geldiği	yerde	ortaya	çıktı” cümlesiyle dile getirir.
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Bölüm 8

İSLÂMÎ EDEBİYATLARDA TA‘BÎRNÂME  
YAZMA GELENEĞİ1

Hakan YAMAN2

GİRİŞ
İnsanın yaradılışından günümüze kadar tüm insanlığın ilgisini çekmiş, günü-

müzden sonra da kuvvetle muhtemel insanların ilgisini çekecek olan şey, bilin-
meyen olgu ve olayları gün yüzüne çıkarmak ve onlar hakkında daha geniş bil-
giler elde etmektir. 

Bu bilinmeyen ve insanların merakını celbeden olgulardan birisi de rüyalardır. 
Uyku esnasında cereyan eden rüya, eski çağlardan beri farkında olunsun ya da 
olunmasın bütün insanların uykularında gördüğü bir gerçektir. Öyle bir gerçek ki 
çok uzak yerlere gidildiği, birçok kişiyle görüşüldüğü, farklı mekân, zaman ve 
olaylar içinde bulunulduğu, ölmüş insanlarla bile sohbet edildiği görüldüğü bir 
anda uyanılıyor ve uykuya dalınan yerde hareketsiz olarak yatıldığının farkına 
varılıyor.

Uyku ve beden dışı deneyim arasında özel bir ilişki olduğu fikri çağlar kadar 
eskidir. İlkel kültürlerin birçoğunda uyku sırasında ruhun bedenden ayrılarak do-
laştığına inanılır ve bu yüzden uyuyan kişiye asla dokunulmazdı. (Rogo, 1998: 
179). M. Ö. 5000 yılında Babil ve Eski Suriye’de bir rüya geleneğine göre kim bir 
yerden başka bir yere uçtuğunu görürse, bu rüyayı mal ve mülkünü kaybedeceği 
şeklinde yorumlanırdı. (Evginer, 2010: 9) Malezya yarımadasında medeniyetten 
uzak yaşayan Senoiler gördükleri rüyaları zengin birer bilgi ve rehberlik kaynağı 
olarak görmüş ve rüyalarını ailece bir araya toplanarak tartışmışlardı. (Talbot, 
1998: 84) Hititliler zamanında (M.Ö. 1800), Tanrıların iradelerini öğrenmek için 
Rahip, mabette istihareye yatar ve gördüğü rüyaları krala tefsir ederdi.(Sarık-
çıoğlu, 2002: 51) M.Ö. 1000 yıllarında yazıldığı sanılan Hintlilerin Atharvaveda 
isimli rüya kitabı, araştırmacılar için de sürekli başvurulan bir kaynak olmuştur. 
(Yücesoy, 2001: 78-79) Bu ve benzeri örnekleri çoğaltmak mümkündür.

Çağlar kadar eski olan ve din, felsefe, tasavvuf, psikoloji vb. gibi birçok ilmi 

1 Bu çalışma, Hakan YAMAN tarafından hazırlanan “Ta‘bîrnâme-i Fârsî (Çeviri-İnceleme)” adlı 
yüksek lisans tezinden üretilmiştir.

2 Arş. Gör. Dr., Mardin Artuklu Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Fars Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
hakanyaman4225@hotmail.com
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Bölüm 9

HÜSEYİN RAHMİ GÜRPINAR’IN ROMAN VE 
HİKÂYELERİNDE KELİME OYUNLARI1

Semih ZEKA2

İstanbul halkını bütün yönleri ile yansıtan Hüseyin Rahmi Gürpınar, bireyde 
ve toplumda gördüğü kimi sorunları sergilerken bunlar üzerine düşünme imkânı 
verir. Bunu mizah bağlamında gerçekleştirdiği için onun eserleri “eğlendirerek 
eğitme” işlevini yerine getirmiş olur.  Gürpınar’ın eserlerinde mizahı ortaya çı-
karma yollardan biri ise kelime oyunlarıdır. 

Edebiyatta mizahı oluşturmanın yöntemlerinden biri olarak kelime oyunları 
kabul edilir. Klâsik Yunan ve Roma edebiyatında paronomasia terimiyle karşıla-
nan üç çeşit kelime oyunu vardır: traductio, adnominatio ve significatio. Tradu-
ctio, aynı kelimeyi farklı yan anlamlarıyla kullanmayı; adnominatio, kelimenin 
harflerinde ya da ön ve son eklerinde yapılan değişme ile tekrar edilmesini karşı-
lar. Significatio ise birden çok anlama gelen kelimelerin –ki bu anlamlardan biri 
genellikle müstehcen bir anlamı ifade eder- kullanılmasıdır. Rönesans ile birlikte 
özellikle İngiliz edebiyatında kelime oyunlarının şekli biraz daha genişlemiştir. 
Bunları dört sınıfa ayırmak mümkündür: Kelimenin, anlamında yapılan değişik-
likle tekrar edilmesi; iki anlamlı bir kelimenin bir defa kullanılması; ses benzer-
liği olan kelimelerin tekrar edilmesi ve konuşanın muhatabına onun kelimesiyle 
fakat farklı bir vurguyla cevap vermesi.(Akkaş; 1993, 36)

Frued kelime oyunlarını ikiye ayırır; ses benzerliğine dayanan kelime oyunla-
rı (kelimelerde oynama) ile kelimelerin anlam ilişkisine dayanan kelime oyunları 
(kelimelerle oyun). Birinci türden oyunda, iki anlamı ifade eden iki ayrı kelime 
sadece belirsiz bir benzerlik sebebiyle birbirini çağrıştırır. Bu, daha çok kelime-
lerin ilk veya son birkaç harfinin benzerliğine dayanır. İkinci türden oyunda ise 
iki farklı anlam bir tek kelimede kendine ifade imkânı bulur. (Freud; 1962, 45)
Bergson ise şu kanaattedir;

“İki fikir sisteminin aynı cümle içinde birbiri içine girmesi komik tesirle-
rin tükenmez bir kaynağıdır. Burada birbiri içine girmekliği elde etmenin, yani 
aynı cümleye birbiri içine giren iki ayrı mana vermenin birçok vasıtaları var-
dır. Bu vasıtaların en âdisi cinastır. Cinasta aynı cümlede birbirlerinden ayrı 

1 Bu bölüm, yazarın “Hüseyin Rahmi Gürpınar’ın Roman ve Hikâyelerinde Mizah” adlı yüksek 
lisans tezinden üretilmiştir. 

2 Dr. Öğr. Üyesi, Erciyes Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, zekasemih@hotmail.com
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Agop- Üstümüze küfretti? Babamıza sövdü. Anamıza hıyızlandı? Ne etti? Ağ-
nadın?

-Ayın, mim, dal okudu...
-Sonra?
-Çeşmeye gitti...
-Daha sonra?
-Harflerin üzerine amel etti.” (Gürpınar, 1340b, 63-64)
Bu örnekte de fonetik benzerliğe dayanılarak, göz manasına gelen “çeşm” ke-

limesinin “çeşme” olarak algılanmasının yanında, “amel” kelimesi roman kahra-
manları tarafından iki farklı manada kullanılır. Enverî Efendinin söylediği beyitte 
“amel” “iş”, “niyet” manasında iken Agop ve Kirkor bu kelimeyi “dışkılama” 
manasında anlarlar.

Sonuç olarak Hüseyin Rahmi Gürpınar, kelime oyunları ile öncelikle eser-
lerinde mizahı oluşturur. Gürpınar, sıradan insanı mizahın merkezine koyarken 
onun bütün gerçekliğini de sergileme imkânı bulur. Bu gerçeklerden ilki sıradan 
insanın cehaletidir. Aynı zamanda o, kimi insanların dedikoducu yönünü ve ahla-
ki durumunu ortaya koyar. Hüseyin Rahmi, kelime oyunları aracılığı ile oluştur-
duğu mizah bağlamında süslü dil anlayışına ve yanlış Batılılaşmaya da tepkisini 
göstermiş olur.  
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Bölüm 10

SOVYET DÖNEMİ AZERBAYCAN  
EDEBİYATINDA HİKÂYE

Ayvaz MORKOÇ1

1. GİRİŞ
Ülkemizde Türkiye dışındaki Türk edebiyatları üzerine yeterli seviyede ilmi 

araştırmalar yapılmadığı bilinen bir gerçektir. Türk dünyası edebiyatları hakkın-
da derli toplu bilgi sahibi olmak için her bir Türk topluluğunun edebiyatına ait 
eserler Türkiye Türkçesi’ne aktarılmalıdır. Kanaatimizce geniş bir coğrafyaya 
yayılmış soydaşlarımızla yakından ilgilenmek, onların edebi eserlerini dikkat-
li bir gözle incelemek önemli vazifelerimizdendir. Türk dünyası topluluklarının 
edebiyatları denilince ilk akla gelen Azerbaycan edebiyatıdır. 

Azerbaycan edebiyatı üzerinde Türkiye’de ilmi çalışmalar sürdürmüş araş-
tırmacılar arasında Ali Yavuz Akpınar (d. 1947) en başta gelir. Ardından Ahmet 
Bican Ercilasun (d. 1943), Yavuz Bülent Bakiler (d. 1936), H. Ahmed Schmi-
ede (1935-2010), Nizamettin Onk (d.1937), Dursun Yıldırım (d. 1946), Ab-
dülmecit Doğru (1929-1991), İrfan Ünver Nasrattınoğlu d. 1937), Ali Berat 
Alptekin (d. 1953), İbrahim Bozyel (1952-1998), Yusuf Gedikli (d. 1954) ve 
Fethi Gedikli (1960) gibi isimleri sayabiliriz (Gedikli, 1987: XVIII). Günü-
müzde Azerbaycan edebiyatı üzerinde hem ilmi araştırmalarını yoğun biçimde 
sürdüren ve hem de üniversitelerde ders veren akademisyenler arasında bilhas-
sa Ali Erol, Erdoğan Uygur, Sedat Adıgüzel, İrfan Murat Yıldırım vb. isimleri 
saymak gerekir. Yukarıda adı zikredilenler arasında Azerbaycan hikâyeleri ve 
hikâyeciliği sahasında kıymetli çalışmaları bulunan araştırmacılar mevcuttur. 
Araştırma ve incelememizi sürdürürken bu alanda yapılmış çalışmaları dikkatli 
gözle incelemeye çalıştık.

Güney Azerbaycan’da Türkçe yayınların sınırlı sayıda olması sebebiyle Gü-
ney Azerbaycan hikâyesi ve hikayeciliği hakkında yeterli malzeme bulunmamak-
tadır. Bu sebeple çalışmamızda Kuzey Azerbaycan hikayeciliği ele alınmıştır.

Hikayeleri incelerken Azerbaycanlı ediplerin hikayelerinde Türkçe yada ya-
bancı kaynaklı olmasına bakmaksızın çok sayıda farklı kelime kullandıklarını 

1 Dr. Öğretim Üyesi, Manisa Celal Bayar Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Ede-
biyatı Bölümü, Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Anabilim dalı, ayvazmorkoc@gmail.com
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